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Abstract

In order for a conversation to be communicated more efficiently, participants exchange back-channels as a
method of transmitting knowledge to indicate states such as attention, comprehension, misunderstanding,
approval and non-acceptance. Listener responses, more commonly referred to as back-channeling, have attracted
attention from diverse scholarly disciplines including linguistics because of their importance in effective
dialogue and communication. This study introduces back-channeling, conveys its importance, and discusses its
implications across Kurdish and English cultures. The study aims at discovering most common Kurdish back-
channels through analyzing authentic face-to-face interactions, and identifying their forms and function in
conversation. For this purpose, a number of TV channel interviews and programs have been selected to be
analyzed as study sample. As a results of this study, it is clearly understood that Kurdish back-channels are quite
similar to English ones in having very various types and forms, yet when it comes to functioning in interactions
amongst speakers, there are apparent differences in that same forms do not convey same communicative
implications. This, undoubtedly, can be attributed to Kurdish and English cross-cultural and language nature
differences.

Keywords: Conversation, Back-channeling, cross-cultural communications.

1. Introduction

Introducing Back-Channeling

According to Fishman (1980, p. 131) and Atmaja (2009, p. 6) back-channel is that listeners
confirm that they are following speakers’ statements by producing back-channel as a response
for the speakers such as uh, yeah, really, smiles and headshakes and their responses or
feedback express agreement, disagreement, interest and attention which is important for
persisting conversation. Sending attentional signals to the listener is commonly inferred as
being non-judgmental; whereas, either granting or assenting signals can be coded as being
judgmental (D'hondt, Ostman and Verschueren, 2009, p. 105). Ward (2007) emphasizes that
back-channels are known as "response tokens," "reactive tokens," "minimal responses,” and
"continuers". Yngve (1970, p. 569) adds that every interaction, regardless of the language in
which it takes place, involves verbal and non-verbal feedback loops. For example, Back-
channel cues are used by listeners to indicate that they do not wish to talk even though the
speaker is displaying turn-yielding cues. Therefore, the listener stays in his/her position when
there is an opportunity to become the speaker. For this purpose, appropriate vocal cues
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include reinforcers such as "Mm", "Oh", completion of a sentence by the listener, or requests
for clarification. There are also non-verbal cues to be found, for example, postural shifts, head
nods or, hand gestures. Kogure (2007, pp. 1243-1244) classifies back-channels into three
main categories; namely, non-lexical, phrasal, and substantive. To elaborate, a non-lexical
back-channel is a vocalized sound, carrying little or no referential meaning, which signals the
listener’s attention. For example, in English, listener responses such as uh-huh and hmm serve
this purpose. Secondly, a phrasal back-channel most commonly assesses or acknowledges
what the speaker is saying. For example, in English, words like really? or wow! serve this
purpose. Lastly, a substantive back-channel is frequently used for turn taking by the listener
usually in the form of asking for clarifications or mirroring what the speaker is saying to
ensure understanding. Here are some of the most typical back-channels in a few languages.

Table 1: Most typical back-channels (Ward, 2007)

British | American | Mexican | Japanese Iraqi French German
English | English Spanish Arabic
1 |yes yeah Si un aih oui ah (ach)
2 |m uh-huh Si Si ee Na’m ouais ja (ahja, aja)
3 |no hm aja aa repetition | humhum | mhm
4 | yeah right mjm laughter mmm hum nein (ne)
5 | really okay laughter | hai hmm ah okay

In comparison with the languages mentioned above, in Kurdish language there are a variety of
back-channeling used and produced by listeners in conversation, such as ‘Belé, raste, eha and
head nodding, berast!, Na!, O, jwane, waye and tewawa’’. These are different from other
languages culturally’. They are investigated thoroughly in this study by analyzing real life
conversations and comparing them to the first two accents of English apparent in the table
above.

The forms of back-channels

Knight (2009, p. 45) states that there are three main forms of spoken back-channels which are
simple, double and complex. Firstly, simple forms are brief ‘’mono or bi-syllabic utterances’’
which consist of single words such as yeah and mmm (Knight, 2009, p. 45, cited in Gardner,
2011). Secondly, double back-channel forms embrace a series of a specific lexical form which
is repeated two or more times such as yeah-yeah. Finally, complex back-channel forms
include one of several items from different back-channel categories and/or one of several
open-class lexical items’” such as yeah...right or yeah | know (Knight, 2009, p. 45-46,).

The functions of back-channels

Cutrone (2010, p. 31) says that Fries (1952), Yngve (1970) and Orestrom (1983) consider that
back-channels are a method to transmit signals from non-primary speakers to the primary
speakers which show that the non-primary speakers agree and understand to what the primary
speakers say. Therefore, they could have supportive functions. Cutrone (2010, p. 31) argues
that while someone speaks, listeners should show their more active listening responses at that
moment. According to Cutrone (2010, p. 31-34), there are six functions of back-channel
which are:
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I.  Continuers
Non-primary speakers need to provide opportunities to primary speakers in order to continue
their turn of speaking such as:
A: T’ll pick it up from his place
B: Mm hm
A: At around 7 o’clock

Il.  Display of understanding content
It is the situation when non-primary speakers show their understanding of primary speakers’
utterances such as:
A: You have to go two blocks
B: Mm hm
A: Then turn left at the video store
B: Uh huh
A: you can’t miss it
B: I see
I1.  Agreement
It is the situation when the non-primary speakers show their reaction towards questions made
by primary speakers such as:
A: you mean you heard the news already.
B: (Head Nod)
C: I'was going to tell you.
IV.  Support and empathy towards speakers’ judgment
It is the situation when non-primary speakers show their supporting and empathising to
primary speakers’ evaluative utterances such as:
A: he quit his job again
B: it’s going to be hard to find a new one
A: Yeah
B: He’ll have to apply...
V.  Strong emotional response

It is the situation when non-primary speakers show their response emphatically of primary
speakers’ statements such as:
A: | got an A+ on my Chemistry test.
B: Fantastic!
A: 1 hope | can keep it up all semester.
VI.  Minor addition or request for information
It is the situation that when non-primary speakers need to correct, add and clarify primary
speakers’ utterances such as:
A: John will likely be back in April.
B: Really?
A: Yeah, the government is reducing troops in the Gulf.
Gender differences in back-channel feedback
According to Atmaja (2009, p. 7), as a listener, women seem to use more back-channel
feedback than men. One difference is that as Fishman (1980, pp. 131-132) states that minimal
responses such as mm or hmm might be generated more by women rather than men. Another
difference is that Pellegrini (1980, pp. 97-104) shows that in the view of assent terms or
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acknowledgments such as ‘yeah, right and uh-huh’ again are more excessively used by
women than men. Atamaja (2009, p. 7) supports Pellegrini’ viewpoint by saying that
assessments such as ‘wow, you are kidding and how horrible’ are produced more by women
rather than men while listening to speakers.

A further difference is that laughter and smile are more often used by women rather than men
in response to speakers (Duncan and Fiske, 1977, pp. 112- 123). In brief, women are more
active listeners than men in communication and conversation.

1. Purpose
Back-channels are a part of larger language category which is conversational strategies
phrases. They are typically used in an ongoing conversation by listeners to show their attitude
and reaction to the speakers. There are so many references available on English language
back-channels that can be accessed easily. The researcher has designed intentional
opportunities among family members to initiate courses of conversation so as to be recorded
and used as a corpus for data collection and analysis. Regarding Kurdish language, almost no
studies have been found by the researchers to be utilized as a source of back-channel for
Kurdish readers, students, and researchers. Thus, this current study is being conducted
expected to be a valuable work. And what distinguishes this study from the ones mentioned
above is that this study uses spontaneous, authentic conversations, these conversation samples
are not designed deliberately for research purposes; they are television programs which entails
the originality of the language being worked on and validity of the work.
This study aims at identifying and categorizing Kurdish back-channels. It compares these
conversation signals to those of English to see similarities and differences between the two
languages in respect to their cultural function and linguistic structure. It is worthy to mention
that the classification and categories terminologies that will be given to Kurdish back-
channels are adopted from English language as it has been researched long before Kurdish
language. Nevertheless, any different signal discoveries and mismatches will be mentioned
and analyzed as unique Kurdish language phenomena.
This paper seeks answers to the following questions.

e To what extent are back-channel contents used in Kurdish?

e What are the most common back-channel signals used in Kurdish and what cultural

meaning they convey frequently?
e Are there any cultural implication differences between Kurdish and English back-
channel contents?

2. Methodology

This study is of a qualitative type in that it analyzes speeches of television talk programs and
interviews after they have been transcribed into written form. The objective of the analysis is
to find variables of listeners’ response tokens according to their function and structure. The
shows have been accessed from their original TV website or YouTube channel. Total number
of TV shows that have been taken as the study sample are eight, each of which contained a
number of back-channel phrases or signals targeted by the researchers.

The researcher watched the videos to transcribe the speech examples that represented relevant
data for analysis. Only short relevant utterances by speakers in the video have been
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transcribed. The selected TV shows are of various types according to the content of speech,
discussion topic, sources, and speakers’ gender and accent. In other words, they were chosen
from various TV channels; the topics include personal biography, religious matters, villagers
interviews, morning talk shows, and entertainment programs in which both genders were
involved in the conversations. In the analysis, Kurdish back-channel examples were identified
in authentic conversations, and then classified under the categories (non-lexical, phrasal, and
substantive), forms (simple, double and complex), and functions (continuers, agreement,
support, emotional response, request or addition of information, disagreement, interest,
comprehension, misunderstanding and attention) according to the listeners’ intention in the
context.

3. Results and Discusssions

Eight TV programs have been taken as study samples. Each program has been selected from a
different source (i.e. TV channel), and they are of various topics and speakers according to
gender, age and background. A number of back-channel tokens were identified in each
source. Only the short speech part, in each source, which contained a back-channel example
has been transcribed for the purpose of analysis. The Kurdish back-channel signals are to be
discussed below according to their function in conversation, not the order of the source
number. They are arranged according to both categories and forms. All conversation sources
are separately referenced at the end of this study. Below are the most common back-channels
used in Kurdish language listed according to the source number order. The conversation
samples are presented in Latin alphabet here (see same samples in Kurdish alphabet in the
study appendix)

Source one
Péskeskar: Dilsad Ehmed (QsekerT jimare 1)
Miwan: xelki ladé (gsekeri jimare 2)

#2: Baley Heme lewe ecé salé diwatr hatbé, déte Hanejale w Crosane.

#1: Ella Weysi ecéte kwé?

#2: Min ta’kid nim, elén ewis kri heme bwe

#1: Base (nore grtin bo gse krdin)

#2: Le hane sGren, newekanyan mawe w ésta ezanin

#1: Base (goruni ton wek ewey péy bilé biweste)

#2: Awa

#1: ba bizanin newrol .....

Source two

Péskeskar: Ebdalrehman (Qsekerf jimare 1)

Miwan: Xelki lade (gsekerT jimare 2)

#1: Emey destl min xakenasy desti cltyarane, maweyeki be hokari merzewe w ragwastintan 1ére thmaltan kirdb(
#2: Belé

#1: Bo ésta destan pé krdwetewe be xakenas?

#2: Wela ka Ebddlrehman éste boye destman pe krdwetewe kesabeti le nemawe, salani pésd her lem merzey
gorederewe ta snlrf xoman girgasé

#1: ‘@

#2: Heta ewé se ¢cwar merzi tiya bd

#1: ‘@

#2: éste merzi tiya nemawe
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Source three
Péskeskar: Serkar (QsekerT jimare 1)
Miwan: Eyyam Ekrem (gsekerT jimare 2)

#1: Kak Eyyam, dekré bizanin Eyyam Ekrem temenft ¢ende?
#2: ‘a

#1: dekré yan nakré?

#2: 54 salim

#2: ke emin la me’hed texerlcm kird w hatme Hewlér
#1: Base
#2: Hestim krd, yani nazanim, fen zor ze’ife.....

Source four
Péskeskar: Herman (Qseker? jimare 1)
Miwan: Desné Mdrad (qgsekeri jimare 2)

#2: Bexwa min tirsam, min keyf xos nebdm, ¢lnke wityan be min Herman nexose le xestexane biwe, Kisey
awyan tékirdwe. Dem({ cawi éstas tewaw niye belam hatiwe bo bername, cepleyeki gewre bo slper starf
Kdrdistan kake Herman.

#1: SOpas, biblre, sax bt

#2: Min zor tQre bOm, min ¢im.

#1: Berast?!

#2: To agaw la hig nebd, hhhhh wa tegeystim kamirey sarawebét

Source five
Péskeskar: Herman (QsekerT jimare 1)
Miwan: Jalya Sirwan (gsekerT jimare 2)

#2: hezekem em karakterery ke xom bo xomi drlstekem tenha la saciwana konebétewané
#1: belé

#2: belk( twanibétim xom drdstkirdbé le régey bin be sacwanim

#1: déte meraq kirin, dib&jn ber bibite sacwan karé wi ¢i bd? Ci karé dikir? Cewa dijiya?
#2: €, raste, min wek{ her keséki tir xwéndkareki asayi blm, ...

#2: minaléki zor ‘esebi w tlre blm,

#1: ehe

#2: belam le heman katisda, serkewt(l bdm

#1: eger béte pirsyar kirin béjin t0 cewa blye sacwan? Emé ¢i bersiv ji te wergrin?
#2: wate hokar ¢i b ke min bime sacwan?

#1: belé belé

#2: wekd hem(man prosekeman bini, diwanze dadweri cihani lewé bdn....

#1: t0 hez nakey ji bilT sacwaniyé peskeskar bi yanji ekter bi?
#2: planekem kesf meke

#1:he?

#2: planekanim kesf meke

Source six
Péskeskar: Nezir Kadant (Qsekeri jimare 1)

Miwan: Ebdlrehman Sdiq (gsekerT jimare 2)

#2: benawi x(day bexsindey mthreban, le qlr’anda ¢end wiseyék heye ciyawazin le manakan.
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#1: ‘hm

#2: yeké lew wisane ke bléy hawjini le qlr’anda ¢i manayeki heye, yeké le manakan ka be manay hawjini dé
wisey ‘zewc’e. gend wisey trig hatwe belam ew manaye nageyené.

#1: belé

#2: kewate to temasake be yekék biley ‘zewc’ yani ¢i....

#2: mrov eger bigate asti péxemberayetis, eger natebaylyek hab( le néwan ew (0 xézanekeyda, be her hokarék,
x(ida bomant rin krdotewe ke ew diwane hésta weki zewc najin. Boye x(da defermiwé &se &l il culld 3y
'....&) ey bo neyfermi zewc?

#1: nakoki heye dinavbera wanda?

#2: ‘a, nakokiyeke ¢iye, ‘Tmran geystote asték w ....

Source seven
Péskeskar: Hiwa Cemal (QsekerT jimare 1)
Miwan: D. Viyan Sebri (gsekerT jimare 2)

#1: base, bas basi kirde, yanT kird wekd basim krd ke xopisandan dekrét bo ewey dabimezrén....
#2: weye
#1: yani daway damezrandin deka, bekari heye, kegt

#1: ezanim Diktore Viyan bastan krdiwe, le mwazeneya hatiwe, biryarbl ke ‘itr ‘Tmzay bewekalet nexwat,
waniye. ..

#2: belé

#1: bo ésta mlddeyék drawe ta mangf 10.

#2: belé belé.

Source eight

Péskeskar: Jile (Qsekeri jimare 1)
Péskeskar: Aheng (gsekeri jimare 2)
Miwani bername (gsekeri jimare 3)

#1: Diwéné ¢iw kird?

#2: wela dane digel hendék hevali derketim...

#1: ‘him

#2: cewl xo picek glherd, we min tQ li we cihé diti
#1: hhhhhh waye lewé bim

#2: eca pétivi naka ev pirsyarey ji te bikem

#3: zor kes heye wek yari encamy deden, delén ba temasay roj bikeyn, bizanin ké detwané ziyatir temasay roj
bikat

#1: le bicOkayeti zor waman kird

#2: ‘a, zor

#3: ‘a, weye....

These are all data collected from TV show conversations. The highlighted parts are examples
of back-channeling. The examples could be analyzed by classifying them into the structural
and formation categories identified in the theoretical background. This to find out if the
Kurdish back-channeling fits into the same categorization of English ones or have other
unique forms.

As mentioned before, Kogure has identified three main categories of back-channels. They are
non-lexical, phrasal, and substantive, which have been defined in their own space. Knight
(2009 cited in Gardner, 2011) states that there are three main forms of spoken back-channels
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which are simple, double and complex. In light of these division, Kurdish back-channels are
arranged in the table below accordingly.

A) Discussing categories and forms of Kurdish back-channels
Table 2: Categories of Kurdish Back-channels

. Categories

No. | Back-channel Signals -0 ical | Phrasal Substantive
1 & (‘@) yes - -

2 4443 (ehe) yes - -

3 a2 (‘him) yes - -

4 19l a0 (berast?!) - yes -

5 430 (base) - - yes
6 sy b (Eraste) - - yes

As it appears from the table, just as in English language, Kurdish back-channels also have the
three categories. To elaborate, one can easily determine that the first three listener tokens
carry very poor or no semantic referential features; they are just vocal sounds conveying that
the listener is paying attention. Number four is a phrasal signal. It is operated to express
assessment to acknowledgement on the part of the listener surprisingly. The last two back-
channels are of substantive form as they are an attempt to concrete turn taking by the listener
usually in the form of mirroring to ensure understanding.

Table 3: Forms of Kurdish Back-channels

_ Forms

No. | Back-channel Signals Simple Double Complex
1 |43 (base) yes - -

2 [k (bale) yes : :

3 [ ©® yes : :

4 | ok o (balé bale) - yes ,

5 | 45..5(aweye) i - =
6 |4, & ‘Graste - ] yes

Concerning the forms, Kurdish back-channel are quite similar to those of English. It seems
that Kurdish listener tokens are of different forms just like English ones. Considering the
examples shown in table 3, each form has been vividly represented by one or two concrete
tokens. Number one, two and three are regarded as simple back-channels since they are brief
mono- or bi-syllabic utterances which consist of single words. Number four is very typical
Kurdish back-channel which is rare in type, but frequent in usage. Such type is called double
back-channel because it contains lexical form which is repeated two or more times. This
‘bale-bale’ Kurdish one is identical to the English ‘yeah-yeah’ in formation. The form of the
last two ones are complex because they as Knight (2009) explains “include one of several
items from different back-channel categories and/or one of several open-class lexical items’’.
For instance, in Kurdish ‘é...raste’ corresponds to “yeah...right’ in English.
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B) Discussing functions of Kurdish back-channels

In this part, all Kurdish back-channels obtained from the samples are attributed to the
particular function they have performed in the conversations. In addition to all the functions
mentioned in the first section of this study, any other unique ones will be discussed if found.
It is also explained which form performs a specific function, whether or not they are
equivalent to the same form and function in English. This is because sometimes one form can
have more than one function, or more than one functions are represented by one form. With
reference to table one by Ward (2007), there are times when there is a difference between
accents of the same language regarding the form and function of back-channels. In the table,
it is noticed that ‘yes’ in British English becomes ‘yeah’ in American English, likewise ‘mm’
becomes ‘uh-huh’. That’s the reason in taking the samples for this study speakers of different
accents were targeted.

Function one: Continuers (interest, attention)

Source two: é - &

The listener seems very curious of what the speaker says and frequently uses (e) to keep the
speaker going on.

Source six: ihm - a¢

Used as a sign for continuing

Source eight: ihm - ~¢

Used as a sign for continuing

Function two: Display of understanding of content

Source three: base - 434

This is just to let the speaker know that what he says in understood. The listener here seems
very much encouraging.

Source five: balé -balé - -

This signal seems to have more than one function. But in this context, it rather performs the
one of understanding. By this, the listener tells the speaker | get what you mean and please go
ahead. In this case, the signal also contains a feature of continuers.

Source five: ehe - 4245

An indication to the speaker to continue speaking.

Function three: Agreement

Source two: balé - ;4

The listener is intrusive here and confirms the speakers’ speech.
Source five: é-raste- 43l ) o5

Listener verifies speaker’s speech.

Source six:a-b

Here it means ‘yes’ and is used for agreement

Source eight: Waye- 45

Listener shows agreement

Function four: Support and empathy toward speakers’ judgment
Source three: aa - b
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The listener says (aa) as a support for the speaker is trying to request.
Source seven: waye + balé - balé - + 44
These two separate back-channel are found to back up the speakers’ explanations.

Function five: Strong emotional response (interest, attention)

Source four: berast?! - 19l s

The listener astonishingly expresses his emotion as if what she (the speaker) says is important
to know and unexpected

Source five: balé_- o4

This example in its own context has been uttered with such a tone that shows listeners
attention and interest in the subject. It can also be attributed to the continuers as this back-
channel in the most one and has multiple functions.

Source eight: a ....zor+a ... weye - 4wy, b+ y55..U

Because three persons were engaged in this conversation, there were always one primary
speaker and two non-primary speakers (who usually performed the role of listeners). So, each
of the two highlighted signals above were articulated by a non-primary speaker to express
their interest and attention emotionally.

Function six: Minor addition or request for information

Source eight: waye lawébim - »ss syl 4l

In this context, the speaker tells the listener “I saw somewhere”. And the listener adds to it by
revealing to the audience that they have been together saying “that’s right, we were together”
and paves the way for the primary speaker to finish his speech from has been recently
disclosed by the listener.

Function seven: misunderstanding
Source five: ha? - ‘\
This back-channel shows misunderstanding and asking for explanation.

Function eight: disagreement

Kurdish speakers by nature project back-channels for disagreement since they are used and
heard in conversation. Examples of disagreement tokens can be any of these ‘pém waniye — ~b
4xls’, ‘birwa nakem — #4SUlsy’ ‘heley — w4la’. But, as it is apparent, no examples of
disagreement back-channels were noticed in the eight samples of conversation. This might be
due to that these tokens are very rarely used by Kurdish speakers. This can go back to the fact
that these tokens are very direct or disrespectful to be used especially on a TV program where
people try to conform good manner to their audience and viewers.

Function nine: turn taking

Source one: bage - 44k

Repeated two times with a change in tone of voice to show understanding and stop the
speaker so that the listener can ask more questions or say his point.

This analysis of Kurdish back-channels was made depending on the three factors of different
categories, forms and functions. On last comment at the very end of this section would be that
Kurdish and English back-channels are very similar, if not the same, in terms of forms and
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types, yet there is not a one-to-one correspondence in functioning. In other words, same
phrases or vocal sounds from both languages are not necessarily conditioned to serve the
exact purpose. Instead, the back-channel of each language can have a transformation in
functioning according to the context.

4. Conclusions and Recommendations
Back-channeling crosses all language barriers and serves to either assess what the primary
speaker is saying or to urge the primary speaker to continue (Goodwin, 1986 and Schegloff,
1982). Back-channeling indicates that the primary speaker is being heard and understood.
Although back-channeling is a cross-cultural phenomenon, the types of back-challenge
employed as listener responses and their frequency defers among cultures, which can lead to
some miscommunication and misunderstanding. Overall, back-channeling is an effective way
to facilitate communication, especially in face-to-face interactions within cultural groups.
This study has revealed that, similar to English language, Kurdish language contains such
communication phenomenon. Moreover, both languages are very similar in having back-
channel varieties when it comes to forms, types and functions. But there are a few contrasting
aspects between the two languages. Kurdish has so many back-channels as English, but they
differ in their usage frequency, in other words, only some of the Kurdish back are common in
ordinary conversation. By this, one can deduce that Kurdish speakers’ verbal interactions are
not as sophisticated as English conversation contents in terms of using back-channels.
Among the common back-channels that are of much use, are ‘belé and ehe’. These two
signals are not also common, but also multipurpose (i.e. can have different functions
according to context).
Also, equivalent phrases in form and meaning from both languages can have different
functions during speakers’ interaction. This lack of functioning match is not only between
English and Kurdish, but also noticeable between British English and American English. To
explain, ‘bale’ in Kurdish, ‘yes’ in British English, and ‘yeah’ in American English are very
likely to serve a different purpose.
The study has addressed back-channeling in face-to-face interactions. However, with the
dawn of the digital age, there are concerns over how people may communicate as listeners in
a virtual word. According to Toledo and Peters (2007), “the advancement of information
communication technologies in the last 40 years has digitized this practice of turn-taking to
include both face-to-face and virtual interactions”. However, this study was restricted to the
analysis of face-to-face interaction amongst Kurdish speakers since doing research on back-
channels in virtual interactions is the matter of another type of study and out of the scope of
the current work. Hence, this research gap is very much recommended for other researchers to
fill in because of peculiarity and complexity of the digital context interactions.
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Appendix I: Study Sample Sources

TV Presenter TV channel n Publishing and
i program name name (EEESEUIES G 11X access date
1 Zhiyanaway | Dilshad Gali GK youtube channel May 4", 2019
Kurdistan Ahmad Kurdistan https://www.youtube.com/watch?v=Zb8ZNCHV5gE June 7", 2019
2 De ba De Bdulrahman | KNN Presenter youtube channel July 3, 2019
https://www.youtube.com/watch?v=f8UEZE XSe34 July 6", 2019
3 Mnu To Sarkar AVA AVA youtube channel July 2™ 2019
https://www.youtube.com/watch?v=w8280EjGv5s July 4™, 2019

4 Shayda Harman WAAR WAAR youtube channel June 239, 2017
https://www.youtube.com/watch?v=2SzTzP8umns July 6™, 2019

5 Shayda Harman WAAR WAAR youtube channel May 25", 2018
https://www.youtube.com/watch?v=Rb78PJVbZSM July 4" 2019

6 BaKurdi Nazeer K24 K24 website June 27th, 2019
Kadani https://www.kurdistan24.net/so/program/3dbf6elf-1f3c-4158-8c5c-1e0cf0a01fb3 July 3, 2019
7 Rudawi Hiwa Jamal | Rudaw Rudaw Website June 2™, 2019
Amro http://www.rudaw.net/sorani/onair/tv/episodes/episode/rudawy _emro_02072019 July 3, 2019
8 Ava Café Ahang & AVA AVA youtube channel July 39, 2019
Zhila https://www.youtube.com/watch?v=5-5vH1UVSfU July 6™, 2019

Appendix I1: Study Samples in Kurdish Alphabet
Source one
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